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In the research done by V. V. Bychkov and N. 

B. Mankovskaya, there are many valuable observa-
tions on the development of modern culture. In 
particular, the researchers believe that “a powerful 
leap of scientific and technological progress of the 
twentieth century, leading to a modern technogenic 
civilization, had an unprecedented impact on artis-
tic culture in general, on all types of traditional art, 
and brought to life the newest varieties of art prac-
tices that are formed exclusively on the techno-
logical basis. There emerged fundamentally new 
types of technically oriented art, new art-languages 
and art-spaces, as well as the artistic consciousness 
of the newest type were formed [Bychkov, Mank-
ovskaya. Virtual reality in the space of aesthetic 
experience], [Bychkov, Mankovskaya. Virtual re-
ality as a phenomenon of contemporary art], 
[Bychkov, Mankovskaya. Virtual Reality], 
[Bychkov, Mankovskaya. In the direction of post-
cinema and further: Dialogue of aestheticians 
about the latest trends in the art movement]. We 
witness changes in the language of traditional (lit-
erature, painting, music, theater, ballet) and techni-
cal (photography, cinematography and other screen 
arts, multimedia) arts, topical technical art prac-
tices (performances, actions, installations), and ap-
pearance of the newest network art-phenomena. 
The art begins to lose or substantially modify its 
traditional and seemingly unshakable foundations: 
mimetic character, idealization, symbolism, ex-
pression of essential foundations of being, its aes-
thetic basis, spirituality, etc. The powerful influ-
ence of scientific and technical progress resulted in 
changes in the mentality, psychology of percep-
tion, thinking patterns, ideology, the system of 
human understanding of the world. And parallel to 
this, of course, traditional means of artistic expres-

sion also change (vividness, expressiveness, de-
scriptiveness, tonality, rhythm, etc.)” [Bychkov, 
Mankovskaya, 2011, p. 62]. 

Poetic performances became a bright feature of 
the festival JADIDFEST, held by the World Con-
gress of Tatar youth. In Russia, the performances 
were first presented by conceptual artists. The 
genre of poetic performances in our country has 
been developing since the 2000s. In Tatar poetry, 
this genre has begun to gain momentum in recent 
years. 

As N. Mankovskaya points out, the perform-
ance is “the public creation of an artifact based on 
the principle of synthesis of art and non-art, which 
does not require special professional skills and 
does not go for longevity.” “Performance is “the 
art of the moment, balancing on the verge of being 
and non-being” [Mankovskaya]. Thus, perform-
ance means a piece of work performed by an artist 
(poet) alone or by a group of artists, in which sev-
eral sign systems are used. The performance al-
ways takes place in front of the spectator (in the 
case of the album “Ike Kylem” a remote one), be-
cause it can not fail to have an addressee. Perform-
ance is the desire to overcome the textual level of 
the language and switch to the “gesture-
behavioral” and “projective-strategic” level [Lip-
ovetsky, Kukulin, p. 85]. 

The festival JADIDFEST became one of the 
brightest events in modern Tatar culture. It was or-
ganized by the World Forum of Tatar youth, the 
creative association “Caleb”, the magazine “KZN. 
Sobaka.ru”, “DK21”. The event was held on April 
2-3, 2016 in Kazan, in the building of the Cher-
noyarovsky Passage, where in the 1920s the edito-
rial offices of Tatar magazines and newspapers 
were situated. The venue was chosen, apparently, 
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not by chance. The desire of the organizers to "na-
tionalize" the space of Kazan, to reveal the new 
content of famous architectural objects to the city 
people is obvious.  

T. Yarullin described the festival's goal in the 
following way: “I consider JADIDFEST to be a 
completely cultural phenomenon like the ones we 
have seen in European formats, when a glocal is 
well-known, where global formats are commonly 
known to everyone, and local features are shown 
together, and there emerges a phenomenon that is 
especially interesting for many people. 
JADIDFEST is just about that. The format of the 
fair is not new, the design-market is also not some-
thing new that we came up with. But when you 
combine all these formats, understandable to eve-
ryone, regardless of age and nationality, with the 
Tatar component, it becomes a whole cultural phe-
nomenon. Sunday Up Market - this is also not 
something unique, this phenomenon came to us 
from Europe. In general, it is very pleasant to hear 
such a comparison, because usually we are asked: 
is this the spring version of Sabantui? JADIDFEST 
and in general all our actions just destroy stereo-
types of the Tatar events. We want to show that 
Tatar events can be intellectual, interesting, urban” 
[Badretdin]. 

Within the framework of the festival the crea-
tive association “Caleb” arranged an art perform-
ance “Taktashnonstop”. All evening without a 
break, Һadi Taktash's poems sounded from the 
stage with musical accompaniment of the project 
Tatarsis, Radif Kashapov, Ilyas Gafarov and Radik 
Salimov. Along with famous poets, musicians, 
journalists and actors, anyone who wanted to go to 
the stage could do it. To do this it was necessary to 
recite the poem of Һ. Taktash, make a video re-
cording and upload it to the Caleb group before 
March 29. This action was aimed at, on the one 
hand, bringing up to date the works of the Tatar re-
former poet [Gosman], [Halit], [Galiullin], 
[Khabutdinova, 1998], on the other – making the 
national poetry public domain. 

The second JADIDFEST was held at the Cen-
ter for Contemporary Culture “Smena” on Decem-
ber 25, 2016. Within the framework of the festival, 
the presentation of the album “Ike Kylem” (“Twice 
the Amount”) by Yu. Minnullina and R. Kashapov 
took place. The target audience came to see the 
performance – young people interested in promot-
ing and spreading the Tatar language and culture. 

The idea to create a performance with a singer-
musician came to Yu. Minnullina in 2015 after 
JADIDFEST, when 23 people recited the poems of 

Һadi Taktash to music [Isməgyileva]. The poetess 
offered 11 poems, on the basis of which 11 tracks 
were recorded, they were signed with the acronym 
YMRK, and composed of the capital letters of the 
names of the album authors. The album includes 
poems written in 2008-2010. 

Iskander Emery, a specialist in information 
technology, believes that “the album is good for its 
reformatory essence”. Its creators seek to revitalize 
the development of ethnic culture, to trigger crea-
tive dynamics. “Ike kylem” is eleven compositions 
about love, hometown and ethnic self-
identification. Verses are deliberately personal, 
they have a lot of longing for an unnamed person. 
After the first few songs it seems that this is not the 
third person, but the hero yearning for his real self, 
the one he would like to be. At the same time the 
author shares his concern about the future of na-
tional culture. The main character does not live in 
an abstract village, in which culture is running low, 
but in a particular city. This corresponds with the 
spirit of the times, because it is the urban youth 
that moves forward the culture. It is sufficiently 
educated and insane to make unpopular attempts to 
defend its point of view. The general anxiety of the 
album is resolved by the author’s opinion that we 
are at the beginning of a new era. 

The emphasis in the album is put on verse in 
the first place. The music rather plays the role of 
the arrangement, but regularly enters into dialogue 
with the text and leaves no flops in the body of the 
album. The background music is not a dry, mo-
notonous bit, but a full composition. Sometimes 
this slow, inconsistent track is filled with disso-
nances parallel to the changes in the mood of the 
voice. Sometimes the rhythmic, anxious, almost 
Tsoy-like sound rushes forward. Musicians man-
age to maintain a delicate balance between “mod-
ern” and “Tatar” character of music accompani-
ment, without running to extremes” [Interview 
with Iskander Emery]. 

Translation of the meaning of the performance 
“Ike Kylem” (“Twice the Amount”) into the lan-
guage understandable to general public is made 
with the help of musical code: techno with its 
primitivism wins the public’s love. This is quite a 
deliberate move to expand the audience and, there-
fore, to popularize poetic actions, which turn into 
criticism of society. “The electronic sound in 
YMRK's album “Ike Kylem” sends us right away 
to different periods of experimental electronics 
from the 90 to 10-ies," Erkin said. – “Boards of 
Canada” meets with “Massive Attack” and goes 
into an analog trip. Sometimes, when lazy drums 
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are behind, it is associated with abstract hip-hop, 
with representatives of IDM, a sample of the 
2000s. This gives the album an aura of some mys-
tery. It seems to exist in another space. In the space 
where Afeks Twin tells the waiter about the new 
album, and Pavel Dodonov plays a broken beat at 
the Qadaq studio” [Interview with Erkin]1. 

The authors of the album seek to influence the 
world, change its present state in the social and 
cultural environment. For this purpose, in addition 
to the public action within the frames of the festi-
val, Yu. Minnullina, R. Kashapov actively distrib-
ute their album in public portals (YouTube, Face-
book, VKontakte, etc.). This helps to expand the 
audience. Real performance can exist for a few 
moments and is aimed at showing the process of 
metamorphosis, rather than achieving a material 
result. Video performance can be repeatedly 
played and, therefore, quickly spread. It gives them 
the opportunity to educate the community without 
the didacticism inherent in classical Tatar poetry. 

Yu. Minnullina, R. Kashapov actively master 
new forms of existence of the word, music, “ges-
tures”. They strive to go beyond the album. Per-
formers turn to video. In the performance of Yu. 
Minnullina, R. Kashapov, the film becomes a kind 
of lens, placing semantic accents. During the pres-
entation of the album, on the backdrop of the stage 
the documentary genius Dziga Vertov’s film “A 
Man with a Movie Camera” is shown. This is a si-
lent experimental film released in 1929. The au-
thor's commentary on the film is extremely reveal-
ing: “To the attention of spectators: this film is an 
experience of film-transmission of visible phe-
nomena. Without the help of inscriptions (Film 
without inscriptions), without the help of a script 
(Film without a script), without the help of the 
theater (Film without scenery, actors, etc.). 

This experimental work is directed towards the 
creation of a truly international absolute cinema 
language on the basis of its complete separation 
from the language of theatre and literature” [“A 
Man with a Movie Camera”]. The film is made up 
of short documentary fragments (often only a few 
cinema frames) depicting the chaotic life of the 
modern city: traffic and people, labor of workers in 
industrial enterprises, cultural events, medical in-
stitutions. The film, it seems to us, attracted the at-
tention of the creators of the album “ Ike Kylem” 
                                                 
1 Erkin – resident of the label “Incompetence Records” 
– Vanya Limb. He writes and performs music in the 
genres of techno, industrial, noise, ambient. Releases 
also came out on Fuselab and Opal Tapes. The project 
started in 2012. 

(“Twice the Amount”) with its experimental es-
sence. Dzig Vertov seeks to demonstrate the possi-
bilities of the cinema language, fundamentally dif-
ferent from the possibilities of theater and litera-
ture. "The genuine encyclopedia of camera and ed-
iting techniques is presented here: bevelled cor-
ners, shooting in reflection, time-lapse photogra-
phy, accelerated shooting, combining two or more 
images in one frame, and so on" [Ibid.]. The film 
director, experimenting with the technique of 
“movie-eye”, proceeded from the fact that modern 
film technology is able to capture what remains 
outside the field of human vision. In the creative 
laboratory of Dziga Vertov, the instruments of 
deep analysis of everyday reality were editing and 
rhythmic “shuffling” of the images. On the other 
hand, according to the idea of the creators of the 
performance, the film “A Man with a Movie Cam-
era” was supposed to work to create a chronotope 
of the city, and also to help create the atmosphere 
of “milestone”. 

The creators of “Ike Kylem” use the technique 
of ‘concealed wiring’: the shots from Dziga Ver-
tov’s film confront a nameless film created by our 
contemporaries on the theme “The Artist and the 
Present”. All this allows the authors of the per-
formance to create the third meaning. Yu. Minnul-
lina and R. Kashapov strive to acquaint the general 
public with the palette of creative searches of their 
generation. As a result, the artistic expression of 
the poet in the frame of alternative music and 
video forces viewers to comprehend reality from a 
new angle. ‘Concealed wiring’ is, to a certain ex-
tent, a provocation, a gesture aimed at reflection on 
self-awareness of a person of the boundary age in 
modern conditions. Yu. Minnullina and R. Ka-
shapov are building a bridge to the early 20th cen-
tury. 

Although the performance “Ike Kylem” has 
absorbed different artistic languages and new tech-
nologies, it nevertheless remains a poet's statement 
and belongs to literature. Yu. Minnullina in the 
space of performance is not only the author of the 
text, but also its performer. As a result, in the 
words of O. Kitashova, she turns into a “universal 
medium”, which gives the poetess “the freedom of 
self-expression unthinkable within other arts” [Ki-
tashova, p. 12]. The readership is familiar with the 
unique style of Yu. Minnullina's performance of 
her own poems and other people's poetic texts. The 
performer's voice is endowed with a large range of 
meanings. The pace of her speech is constantly 
changing, as well as the intensity of the voice. As a 
result, the viewer is immersed in a world of emo-
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tions and feelings of the hero of the performance, 
who is left all by himself, alone with only the lan-
guage. It is important for Yu. Minnullina to convey 
the idea of her statement to listeners. The role of 
the subject in the performance is reduced to the 
formation of a spectator's reception. 

In “Ike Kylem” Yu. Minnullina aspires to cre-
ate a complex text structure, organized by the mu-
sical potential of the word. The main composi-
tional techniques in poetic texts are repetition, 
anaphora, antithesis. 

The cycle opens with the poem “Пəрдəлə дə, 
тəрəзəдə калсын / таныш түгел шəһəр 
рəсемнəре” (“Shut the curtains, let them stay on 
the window / unfamiliar city pictures”2), which sets 
the basic spatial coordinates and defines the key 
theme – “A modern man in the city space”. Here 
subtopics are declared, which will be developed in 
other poems. The subject of poetry is a creative 
person. His reflection contained such phenomena 
from the field of city psychology as alienation of 
people, depersonalization, stereotyping of behavior 
and, as a consequence, the atmosphere of the popu-
lation's neurotization. The space of the hero – a 
resident of the modern city - in the poem shrinks 
up to the space of his soul. The window, the cur-
tain, the shirt, in addition to objectivity, carry the 
potential of the “border”: the hero tends to remain 
alone with himself, but in the process of self-
understanding he comes to the disappointing con-
clusion that he could not stand the test (compare 
“Сыналудан кимсенгəн дə күңел”). Yu. Minnul-
lina turns the image of “күлəгəлəр” into the leit-
motif of the whole cycle: the poet is a shadow, the 
city people are shadows, the ideas are shadows, the 
shadows are the city (we are talking about quaint 
shadows on the floor and walls of the room born 
from the play of light and shadow in the folds of 
the curtains). 

The hero of the lyrical cycle is a poet, eager to 
comprehend experiences: шəһəреңə сиздермичə 
əрне. – Suffer, making no sign of it. This is 
strengthened through the circular composition of 
the poem... пəрдəлə дə / Тəрəзəдə калсын. – “Shut 
the curtains, let them stay on the window”. The 
depth of his emotional experiences is given 
through space: Яктылыктан ятсынган да күңел, 
/ бүлмə читенəрəк чүгəлəгəн. – The soul is 
weighed down with light / crawled to the end of the 
room. Obviously, we have a rebel hero, reminis-
cent of the hero of the works of Taktash during the 
period of gisyanism. He does not want to put up 
                                                 
2 Hereinafter the word-for-word translation is ours – 
M.Kh.  

with the role of “being a shadow” (күлəгə) in his 
native city, prepared for him by society, he seeks 
to “stop the moment”, so that the world will be 
beautiful: Бүген атыласы ак йолдызлар / тагын 
берəр төн яшəсен əле. - Let the white stars, which 
are destined today to roll down from heaven, live 
another night; He continues with the illusion that 
the “frosts” are temporary: Шомыртларның да 
чəчəктə чагы, / шуңа гына бераз суыткандыр.- 
This is the time of bird cherry flowering, / that’s 
why, may be, it got a little colder. 

The image of “ак йолдызлар” [Hadi Taktash, 
p. 157] refers to the famous idyll of H. Taktash 
“Ак чəчəклəр” (“White Flowers”) [Khəbetdinova, 
p. 222-223]. As E. Kozitskaya correctly noted, “the 
role of a quotation in a poetic text is determined by 
the double status of its “own – foreign” word. The 
quotation accumulates certain facets of meaning, 
associative codes of the text from which it is taken, 
and introduces them to the newly created author's 
text, making these “foreign” words-senses part of 
the structure becoming sense-bearing; what is 
more, a part that is complex, dialogically interact-
ing with the whole – “his own”, the author's word” 
[Kozitskaya, p. 3]. “Ak Yoldyzlar” is an example 
of an implied quotation. Finding this kind of quota-
tion in the text is sometimes difficult, in this case, 
what is required is readers’ competence, since the 
correct interpretation of the text depends on it. The 
hero of Yu. Minnullina’s poem shares the Tak-
tash’s view of the world – “Дөнья матур” (“Beau-
tiful World”), therefore, he looks for strength in 
himself to resist the circumstances. 

The theme of “poet and poetry” is already 
stated here: “paper” (“кəгазь”) as a space for crea-
tivity, materialization of thoughts. The degree of 
reflection of the hero is presented through the im-
age of blood beating in the temples. The feeling of 
blood flowing through the vessels arises in a per-
son during moments of mental overstrain, accumu-
lated fatigue or stress: 

 
Чигə тамырында сулык-
сулык – 
дуамаллыктырмы?.. 

арлыктыр... 
кандыр...

On the temple knock-
knock – 
Rebellious spirit? ... 

Mystic… 
blood…

 
The theme of spiritual renewal is presented 

through the image of the язгы яңгыр шавы (“the 
sound of the spring rain”). 

Seven poems of the cycle are from the category 
of love lyrics. The key theme is the theme of unre-
quited love. In the poem “bashta gel-gel koyash 
ide…” (“in the beginning there was only the 
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sun…”), the theme “kүləgə” manifests itself again, 
developing in the tradition of duality. The heroine 
mentally travels the distance: imperceptibly for the 
beloved, like a “shadow” penetrates into his 
dreams in order to remind about herself. The text-
confession is replaced by a text-spell, where the 
word gains magic power: 

 
миндə хислəр ике күлəм.  
мин аларны, табигый ки,  
икебезгə тигез бүлəм,  
бер сөюлек хисең булсын,  
миңа артык, ал, 
тарсынма,  
кышлар озын – җылы 
тулсын  
туң көннəрең арасына 

I have twice the amount of 
words, 
twice the amount of feel-
ings in me. 
I divide them, as usual, 
in two equally, 
let you have one feeling of 
love, 
I have some extra, take, do 
not resist, 
winters are long – let the 
warmth penetrate 
into your dank days. 

 
The text, apparently, is built on imperatives, 

formal features of verbal communication, which is 
characteristic of folklore spells. In the end, it be-
gins to resemble sorcery: иртəгə син үзең дə / 
карый алмассың туры. / берəрсенə шəһəреңдə / 
гел-гел кояш булып торыр. – Tomorrow you 
yourself / will not be able to look straight. / For 
someone in your city / the sun will be shining con-
stantly. So in her thoughts, the heroine wants to tie 
her beloved to herself. This is emphasized by the 
circular structure of the poem, the anaphoric struc-
ture of the lines, epiphoras. All this is emphasized 
by visual images on the screen. The camera singles 
out from the pictures of the night city the symbolic 
plan (a handset, a door, a window, a bridge), point-
ing to the problem of communications. Images of a 
bicycle, a road, a car help to set the theme of 
movement. The theme of overcoming and bounda-
ries is revealed through images of doors, windows, 
horizons. And the shadow of the hero of perform-
ance is personalized for a moment, thanks to the 
sudden turning on of the stage lights. So the crea-
tors of the performance individualize the hero and 
emphasize his latent dream to find reciprocity, to 
be heard. 

We can judge by the 3rd poem on the nature of 
the relationship between the characters. The text 
retains the spell character. This is emphasized by a 
chain of forms of address: зарым, ярлыкаучым, 
карганучым. - my pitiful plea, eternal forgiveness, 
my cursed; repetition of imperatives - tynla 'listen'. 
The intonation of the spell is replaced by oaths to 
overcome any difficulties. Here the compositional 
elements of the fairy tale are updated: the forced 

absence of the hero, the fulfillment of “difficult 
tasks”: to obtain bead necklace made of the snake’s 
horn, to win the battle with the divs (demons), to 
travel across the ocean. The images of the ocean 
and the observation wheel are transformed into 
symbols of human ambitions, and the image of 
Ideghey refers us to the theme of betrayal. All this 
helps us to better understand the character's inner 
world and the nature of her relationship with her 
beloved. 

In the poem “Арттан йөри шəһəр 
урамнары…” (“Following me, the city streets are 
strolling …”) there is an attempt to outline the 
roots and extent of the phenomenon of betrayal. 
From deeply personal reflections, the character 
makes a step toward comprehending the destiny of 
the ethnos: хəтер өлгесе (the banner of memory); 
хəлсез хөрлегегебез (forceless love of freedom). 
This poetic text emanates the protest of the hero-
rebel, dissatisfied with the undue state of the 
world. The Tatar identity is again manifested 
through the cultural code: the image of Shahgali 
Khan is mentioned, which in the ordinary Tatar 
consciousness is associated with betrayal and cor-
ruption. The city in the feverish mind of the hero is 
demonized: the streets and apartments tag along 
the character and watch him. Yu. Minnullina, on 
the one hand, reinterprets the Pushkin’s literary 
myth of the Bronze Horseman. The city in the po-
etess’ lyrics imposes psychological pressure on the 
inhabitants with a series of monuments, forming in 
the mind of the hero a certain community: they all 
have in their composition a pointing finger / hand. 
The rebel character dreams about revealing a he-
roic component in her beloved city: Берəр атлы 
очрамасмы икəн – / Чыгып бастык гасыр 
башына – Will someone on horseback meet me – / 
With this thought I went to the turn of the era. She 
cares about the number of indigenous people, so 
the topic of betraying her people is presented quite 
unexpectedly by the image of mothers who have 
decided to get an abortion, committing treachery 
towards their people. Reflecting on the reconstruc-
tion of the Old Tatar Sloboda (“Bistə”), the heroine 
observes the hypocrisy of her contemporaries, who 
remember about conscience and duty, only hearing 
the muezzin prayer: Бер җимереп, бер торгызып 
уйный / Юанычка калган. – They began to play, 
destroying, then restoring / the Sloboda, left to us 
as a consolation. Thus, the image of “Bistə” in the 
poem turns into the Tatar heart of Kazan, choking 
and collapsing in an atmosphere of hypocrisy and 
betrayal. At the same time, we are witnessing a 
dialogue with the lyrics of H. Taktash: cf. 
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“Bүgenge maturlyk” (“Today's Beauty”) (1927) 
[Һadi Taktash, p. 127). 

In the cycle of poems, the topic of betrayal 
constantly switches from the personal plane to the 
public and back. The love drama unfolds through 
the successfully found antithesis of the imaginary 
heroism of the chosen one with the Building-
“Atlant” supporting the night sky: ə 
хəтерлисеңме… – and do you remember …; the 
change of seasons manifest transience of feelings: 
мин бу көзгə язлар белəн түлим… – I will pay 
for this autumn with spring …; the image of the 
cafe here echoes with Blok’s poem “At the Restau-
rant” (1910) [Blok], but instead of anticipating 
love the Tatar poet plunges us into a whirlpool of 
disappointment. 

In the poem “Төштəгече бу көн...” (“Day as in 
a dream”3) [Minnullina] the city is represented 
through a number of details: cars, stopping only for 
a moment at the traffic lights; a pedestrian crossing 
on the road looking like a cemetery fence; a city 
cemetery at first as part of the city landscape and 
later on as its centre, city buildings arranged into 
streets; windows where, like in a movie, someone's 
shadows dance… This is how a sketch of the city 
is formed, serving as a projection of the soul of a 
lyrical hero. All these details, by Yu. Minnullina’s 
wish, become a screen for conveying the feelings 
and emotions of the “self” of the hero who aspires 
to identify himself among hundreds of similar in-
dividuals, hurrying, believing in their own loneli-
ness. 

Y. Minnullina's persona is dissolved in the ur-
ban landscape: its “self” is reflected in the views of 
passers-by, “lives” in their smiles and kisses, 
strikes the cars, freezes with delight at the sight of 
snowfall... The kaleidoscope of pictures reflects a 
kaleidoscope of feelings. In an effort to overcome 
the bustle of urban life, the poetess invites us to 
stand still for a moment to see the beauty, to hear 
the silence in a moment. Are we, inhabitants of the 
city, capable of this transformation? It is to us that 
frenzied appeal is addressed, the question of a poet, 
striving to break stereotypes: син бармы соң, сине 
күргəн берəү – / ул үзе соң бүген тереме? - Are 
you still alive? Are you alive today / you, and the 
one who is watching? The persona hastens to find 
any manifestation of life in others: “at worst”, it 
can even be a disease. 

The hero of Yu. Minnullina somewhat resem-
bles the hero of V. Mayakovsky, who managed to 
play the nocturne “on the flute of the drainpipes” 
                                                 
3 The analysis of this poem was published in the journal 
“Idel” [Khabutdinova 2016, p.53-54] 

[Mayakovsky, p. 29]. That is why every glance, 
cast by a passer-by, is turned into a sprout of the 
soul, forming a “shoot”; and the smiles come off 
the lips like butterflies. Thus, the hero rebels 
against the soulless atmosphere of the city. The 
whole poem is built up as a dispute with an invisi-
ble interlocutor – his inner self, acutely experienc-
ing his solitude, abandonment in the city hustle and 
bustle, showed in anxiety, confusion. 

The poem is arranged according to the laws of 
sleep. By changing the focus, the persona over-
comes the stereotypes of perception characteristic 
of the city dweller, he manages to restore the con-
nections between people: you are lonely! But 
here's the window for you: / who pulled the cur-
tain?; to overcome the boundary between them: 
who is afraid of movements / abrupt from the out-
side; get rid of indifference: why, flying to the hair, 
/ to his eyelashes, the snow does not melt? 

The restless consciousness of the persona is re-
flected in the syntax of the poem. The monotony of 
the city is conveyed through the deliberate use of 
sentences without capital letters. Chaos in the at-
mosphere of urban life is manifested through 
fragmentary thoughts. Before us there are scraps of 
thoughts, torn out from the stream of life impres-
sions … Pictures from the life routine, which, at 
the wish of the author, acquire a new meaning. 
Yu. Minnullina was able to splendidly break up the 
“picture of weekday”. The poem is saturated with 
faith in the greatness of the human soul, capable of 
overcoming the mundane nature of its existence, 
shaking itself, freeing itself from the hibernation. 

It closely echoes with the poem “Эзлə мине!” 
(“Look for me!”). Here the poetess turns Blok's 
lantern – a symbol of alienation – into a deeply 
lyrical image: ялгыз фонарь гына төннəр буе 
тагын / тəрəзəгə тери / кайнар яңагын. – The 
lonely lantern again at night / leans against the 
window / with its hot cheek. 

The heroine in the poem “Ятсынама яңа 
кысаларың…” (“New frames seem alien …”) re-
alizes that her life, her fate will now take a new 
course. In her soul, full of bitterness and pain of 
disappointment (шикле əле, шикле / җомгадан 
соң шимбə булачагы. – It's still questionable / 
whether Saturday will come after Friday), there is 
still not enough strength to look into the future. 
Yu. Minnullina very successfully uses the potential 
of the theme of cards and card game, of fortune 
telling, to reach the level of philosophical thinking 
about Destiny. As you know, in the very nature of 
the cards, there is two-worldness: they are simple 
signs, "moves" in the game and make sense in the 
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fortune-telling system. This second symbolic plan 
of their meanings penetrates into the first, and then 
the random occurring of cards turns into a certain 
text, the author of which is “Fate”. Through the 
cards, there appear intertextual links with 
A. Pushkin's “Queen of Spades”, where the world, 
“the embodiment of inert automatism”, is de-
stroyed under the influence of the “Event”, the in-
stant instrument of Providence” [Lotman, p. 401]. 
The heroine of Yu. Minnullina wants to overcome 
what is destined for her, she hopes that trump aces 
in the card game will help to overcome all the dif-
ficulties and vicissitudes in real life. The ring turns 
into a symbol of unfulfilled vows. The life drama 
of the heroine is revealed here through fortune tell-
ing: the coffee grouts turns into sands of unfulfilled 
hopes; the prophet Jakub does not interpret the 
dream-prediction to new Yusuf; cuckooing sounds 
in the same tune. 

The heroine of Minnullina comprehends her 
destiny in the context of an epoch where everyone 
is looking alone for a foothold in the world: кем – 
саргайган кəфенлеген манды, / кем – тарайган 
аен алып такты, / кем – үз элмəгенең таш 
төерен йотты. – someone – wrapped in a yel-
lowed shroud, / someone – put on a narrow cres-
cent, / someone swallowed a stone from his loop. 
Life acquires the features of a game-duel with des-
tiny: без отылган икəн, / димəк, / кемдер отты. 
– If we lost, / it means that / someone won. The city 
of the poetess consists of sketches, seen through a 
thawed patch on the window, from a myriad of 
personal destinies of the townspeople (elderly 
woman on Volodarsky Street, a fisherman, a man 
whose wife always stops him shouting from the 
balcony of the 6th floor). In “җирдə инде утлар 
сүнеп килə…” (“the lights go out on the Earth…”) 
the heroine, sharply experiencing separation from 
her beloved, shares her philosophical reflections 
about the destiny of a person in the world: ə бит 
кеше заты төшлəрендə / оча алса гына, чынлап 
тере. – and after all if the person in a dream can 
fly, he is really alive;  

Кеше үзен сынап күккə карый. – A man 
glances at the sky to test himself. 

The theme of the poet and poetry finds its in-
terpretation in the strophic variety of poems. In the 
cycle of Yu. Minnullina, there are quatrains and 
pentastich written in the traditional key, as well as 
free strophic forms that acquire pronounced fea-
tures of vers libre. Experiments in the strophic 
sphere and word-creating (арлыктыр, зарым, 
ярлыкаучым, карганучым) also bring together the 

modern Tatar poet with poets of the early twentieth 
century. 

As Yu. Stepanov correctly noted, “in the 21st 
century the structure of the verse becomes most 
condensed. This condensation occurs for a number 
of reasons (rhythm of life, socio-cultural changes) 
and is expressed in different variations – primarily 
in the form of enhanced alliteration (euphony) and 
the semantic concentration of poetic discourse. Po-
etics changes with time. The structure of the poem 
becomes consolidated – the system of rhymes be-
comes more elastic and expressive” [Stepanov, p. 
220]. In Yu. Minnullina poems we encounter 
rhymes, which can be called exact (төндə – 
өнендə, такты – йотты, тиргəмə – əңгəмə). 
There are also compound rhymes (корган өчен – 
карганучым). The culture of Yu. Minnullina's 
writing allows us to say that her main poetic dis-
coveries are still waiting for her. The poetess gives 
the reader and herself a new model of behavior: 
how to live in peace, to love and reflect on the fate 
of the Tatar people, to admire the poetry of the 
classics, when the country is gasping from hypoc-
risy and betrayal. For Yu. Minnullina, poetry is not 
only a language with an amplitude of poetic de-
vices, but also a conversation about a person and 
her epoch. It seems that the poetess is talking about 
herself: about her mental unbalance, loneliness, 
personal experiences and tragedies. But at the same 
time, she talks about the time in which she lives, 
about her generation, about the ethnos. The album 
“Ike Kylem” is an attempt to philosophically com-
prehend her destination. “The world recreated by 
Yu. Minnullina is full of surprises and expression, 
it is fragmented, because it consists of projections 
of human ideas, is interpreted as something mov-
ing and changing … This creative work resists 
easy reading, it requires special reception and is 
distinguished by freedom of experimenting” 
[Zagidullina, p. 17]. 

Performance “Ike Kylem” is a successful ex-
ample of PR strategy in modern Tatar culture, 
aimed at promoting poetry and alternative music.  
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Статья представляет собой рецензию на альбом Ю. Миннуллиной, Р. Кашапова «Ике 
күлəм» («В двойном объеме») (2016). На примере фестиваля JADIDFEST раскрыта специфика 
бытования в современной татарской культуре перформанса и его роль в пропаганде татарской 
поэзии и татарской альтернативной музыки. В статье проанализированы 11 стихотворений из 
городской лирики поэтессы, выявлена специфика образного мира Ю. Миннуллиной, отмечены 
эксперименты в области строфики, словотворчества. Определена роль музыки Р. Кашапова в 
альбоме. 

 
Ключевые слова: современная татарская поэзия, Ю. Миннуллина, татарская 

альтернативная музыка, Р. Кашапов, альбом «Ике күлəм» («В двойном объеме»). 
 
В исследованиях В. В. Бычкова, Н. Б. Мань-

ковской содержится очень много ценных на-
блюдений над развитием современной культу-
ры. В частности, исследователи считают, что 
«мощный скачок научно-технического про-
гресса ХХ в., приведший к современной техно-
генной цивилизации, оказал беспрецедентное 
воздействие на художественную культуру в це-
лом, на все виды традиционного искусства и 
вызвал к жизни новейшие разновидности арт-
практик, формирующиеся исключительно на 
технологической основе. Возникли принципи-
ально новые виды технически ориентированно-
го искусства, образуются не только новые арт-
языки и арт-пространства, но и художественное 
сознание новейшего типа [Бычков, Маньков-
ская. Виртуальная реальность в пространстве 
эстетического опыта], [Бычков, Маньковская. 
Виртуальная реальность как феномен совре-
менного искусства], [Бычков, Маньковская. 
Виртуальная реальность], [Бычков, Маньков-
ская. В сторону посткино и далее: Диалог эсте-
тиков о новейших тенденциях в арт-движении]. 
На наших глазах во многом меняется язык тра-
диционных (литература, живопись, музыка, те-
атр, балет) и технических (фотография, кине-
матограф и другие экранные искусства, муль-
тимедиа) искусств, возникли актуальные техни-
зированные арт-практики (перформансы, ак-
ции, инсталляции), а также новейшие сетевые 
арт-феномены. Искусство стало утрачивать или 
существенно модифицировать свои традицион-
ные и, казалось бы, незыблемые основания: 
миметичность, идеализацию, символизм, вы-
ражение сущностных оснований бытия, худо-
жественно-эстетическую основу, духовность и 

т. п. Под мощным влиянием НТП начинают 
меняться менталитет, психология восприятия, 
склад мышления, идеология, система миропо-
нимания человека. И параллельно с этим, есте-
ственно, меняются и традиционные средства 
художественного выражения (изобразитель-
ность, выразительность, дескриптивность, то-
нальность, ритмичность и т. п.)» [Бычков, 
Маньковская, 2011, с. 62]. 

Поэтические перформансы стали яркой 
особенностью фестиваля JADIDFEST, прово-
димого Всемирным конгрессом татарской мо-
лодежи. В России перформансы впервые поя-
вились у художников-концептуалистов. Жанр 
поэтических перформансов в нашей стране по-
лучает развитие в 2000-е годы. В татарской по-
эзии этот жанр стал набирать обороты в по-
следние годы. 

Как указывает Н. Б. Маньковская, перфор-
манс – это «публичное создание артефакта по 
принципу синтеза искусства и не-искусства, не 
требующее специальных профессиональных 
навыков и не претендующее на долговечность». 
Перформанс – это «искусство мгновения, ба-
лансирующее на грани бытия и небытия» 
[Mankovskaya]. Таким образом, под перфор-
мансом подразумевается исполненное худож-
ником (поэтом) в одиночку или группой произ-
ведение, при котором используется несколько 
знаковых систем. Исполнение перформанса 
всегда проходит перед зрителем (в случае с 
альбомом «Ике күлəм» отдаленным), поскольку 
не может не иметь адресата. Перформанс – 
стремление к преодолению текстового уровня 
языка и переходу на уровень «жестово-
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поведенческий» и «проективно-
стратегический» [Липовецкий, Кукулин, с. 85]. 

Фестиваль JADIDFEST стал одним из ярких 
событий в современной татарской культуре. 
Организаторами выступили Всемирный форум 
татарской молодежи, творческое объединение 
«Калеб», журнал «КЗН. Собака.ру», «ДК21». 
Мероприятие прошло 2–3 апреля 2016 г. в Ка-
зани, в здании Чернояровского пассажа, где в 
1920-е годы располагался ГАЖУР, редакции 
татарских журналов и газет. Место проведения 
было выбрано, по-видимому, неслучайно. Оче-
видно стремление организаторов «национали-
зировать» пространство Казани, раскрыть го-
рожанам новое содержание известных архитек-
турных объектов. 

Т. Яруллин так охарактеризовал цель про-
ведения фестиваля: «Я считаю JADIDFEST 
полностью культурным явлением, которое мы 
подсмотрели у европейских форматов, когда 
общеизвестный глокал, где глобальные форма-
ты, общеизвестные для всех, и локальные осо-
бенности подаются вместе и получается осо-
бенно интересное для многих людей явление. 
JADIDFEST как раз об этом. Формат ярмарки 
не новый, дизайн-маркет – это тоже не что-то 
новое, что придумали мы. Но когда все эти 
форматы, понятные для всех, независимо от 
возраста и национальности, подаешь с татар-
ским компонентом, это становится целым куль-
турным явлением. Sunday Up Market – это же 
тоже не что-то уникальное, это явление пришло 
к нам из Европы. А вообще, очень приятно 
слышать такое сравнение, потому что обычно у 
нас спрашивают: это что, весенний вариант Са-
бантуя? Как раз-таки JADIDFEST и вообще все 
наши акции разрушают стереотипы о татарских 
мероприятиях. Мы хотим показать, что татар-
ские мероприятия могут быть интеллектуаль-
ными, интересными, городскими» [Бадретдин].  

В рамках фестиваля творческое объедине-
ние «Калеб» устроило арт-перфоманс «Такташ-
нонстоп». Весь вечер без перерыва со сцены 
звучали стихотворения Хади Такташа в музы-
кальном сопровождении проекта Tatarsis, Ра-
дифа Кашапова, Ильяса Гафарова и Радика Са-
лимова. Вместе с известными поэтами, музы-
кантами, журналистами и актерами на сцену 
мог выйти любой желающий. Для этого нужно 
было прочитать стихотворение Х. Такташа, за-
писать на видео и до 29 марта загрузить его в 
группу «Калеб». Эта акция была нацелена на 
то, чтобы, с одной стороны, актуализировать 
творчество татарского поэта-реформатора 

[Госман], [Халит], [Галиуллин], [Хабутдинова, 
1998], с другой – сделать национальную по-
эзию достоянием широкой публики.  

Второй JADIDFEST прошел в Центре со-
временной культуры «Смена» 25 декабря 
2016 г. В рамках фестиваля состоялась презен-
тация альбома Ю. Миннуллиной и Р. Кашапова 
«Ике күлəм» («В двойном объеме»). На 
перформанс пришла целевая аудитория – моло-
дежь, заинтересованная в продвижении 
татарского языка и культуры в массы.  

Идея создать перформанс с певцом-
музыкантом пришла Ю. Миннуллиной в 2015 г. 
после JADIDFEST, когда 23 человека под 
музыку читали стихотворения Хади Такташа 
[Исмəгыйлева]. Поэтесса предложила 11 
стихов, на основе которых были записаны 11 
треков под аббревиатурой YMRK, образован-
ной из инициалов авторов альбома. В альбом 
вошли стихотворения, написанные в 2008–
2010 гг.  

Искандер Эмери, специалист в области ин-
формационных технологий, считает, что «аль-
бом хорош своей реформаторской сущностью». 
Его создатели стремятся оживить процесс раз-
вития национальной культуры, придать ему 
креативную динамику. «„Ике Күлəм“ – это 
одиннадцать композиций о любви, родном го-
роде и национальной самоидентификации. 
Стихи нарочито личные, в них много тоски по 
неназванному человеку. После первых не-
скольких композиций кажется, что это уже не 
третье лицо, но герой тоскует по самому себе 
настоящему. Такому, каким он хотел бы быть. 
Но параллельно с этим автор делится обеспоко-
енностью будущим национальной культуры. 
Главный герой живет не в абстрактной деревне, 
в которой иссякает культура, а в конкретном 
городе. Это отвечает духу времени, потому как 
вперед культуру двигает городская молодежь. 
Достаточно образованная и безумная, чтобы 
предпринимать непопулярные попытки отстаи-
вать свою точку зрения. Общую тревожность 
альбома автор разрешает мнением, что мы сто-
им в начале новой эпохи. 

Акцент в альбоме, в первую очередь, сделан 
на стихах. Музыка же играет, скорее, роль 
аранжировки, но регулярно вступает в диалог с 
текстом и не оставляет провалов в теле альбо-
ма. Подложка к стихам – это не сухой однооб-
разный бит, но полноценная композиция. Ино-
гда эта медленная, сбивчивая дорожка напол-
няется диссонансами параллельно изменениям 
настроения голоса. Иногда ритмичный, тре-
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вожный, почти цоевский звук несется вперед. 
Музыкантам удается удержать тонкий баланс 
между „современностью“ и „татарскостью“ му-
зыкального сопровождения, не впадая в край-
ности» [Интервью с Искандер Эмери]. 

Перевод смысла перформанса «Ике күлəм» 
(«В двойном объеме») на доступный широкой 
публике язык происходит за счет музыкального 
кода: техно подкупает своей незамысловато-
стью. Это вполне сознательный ход для расши-
рения аудитории и, следовательно, для популя-
ризации поэтических акций, которые превра-
щаются в критику общества. «Электронное 
звучание в альбоме YMRK – ,,Ике күлəм“ от-
сылает нас сразу к разным периодам экспери-
ментальной электроники от 90 до 10-х годов, – 
считает Эркин. – Boards of Canada встречается с 
Massive Attack и уходит в аналоговый трип. 
Иногда, когда позади играют ленивые бараба-
ны, это ассоциируется с абстрактным хип-
хопом, с представителями IDM, образца 2000-х. 
Это придает альбому особую загадку. Он будто 
существует в ином пространстве. В простран-
стве, где Афекс Твин рассказывает официанту о 
новом альбоме, а Павел Додонов играет под 
ломаный бит на студии Qadaq» [Интервью с 
Эркином]1. 

Авторы альбома стремятся воздействовать 
на мир, изменить его настоящее состояние в 
социальной и культурной среде. Для этого, по-
мимо публичной акции в рамках фестиваля, 
Ю. Миннуллина, Р. Кашапов активно распро-
страняют свой альбом в общедоступных порта-
лах (YouTube, Facebook, ВКонтакте и др.). Это 
способствует расширению аудитории. Реаль-
ный перформанс может существовать считан-
ные мгновения и нацелен на показ процесса ме-
таморфоз, нежели на достижение материально-
го результата. Видео-перформанс может неод-
нократно воспроизводиться и, следовательно, 
быстро распространяться. Это дает им возмож-
ность просвещения сообщества без дидактизма, 
свойственного классической татарской поэзии.  

Ю. Миннуллина, Р. Кашапов активно ос-
ваивают новые формы бытования слова, музы-
ки, «жеста». Они стремятся выйти за пределы 
альбома. Перформеры обращаются к видео. 
Фильм в перформансе Ю. Миннуллиной, Р. Ка-
шапова превратился в своего рода линзу, рас-
                                                 
1 Эркин – резидент лейбла Incompetence Records – 
Ваня Лимб. Пишет и исполняет музыку в жанрах 
техно, индастриал, нойз, эмбиент. Релизы выходили 
также на Fuselab и Opal Tapes. Проект создан в 2012 
году. 

ставляющую смысловые акценты. Во время 
презентации альбома на заднике сцены демон-
стрировался фильм гения документалистики 
Дзига Вертова «Человек с киноаппаратом». Это 
немой экспериментальный фильм, выпущен-
ный на экраны в 1929 г. Весьма показателен ав-
торский комментарий к кинокартине: «Внима-
нию зрителей: настоящий фильм представляет 
собой опыт кино-передачи видимых явлений. 
Без помощи надписей (Фильм без надписей), 
без помощи сценария (Фильм без сценария), 
без помощи театра (Фильм без декораций, ак-
теров и т. д.). 

Эта экспериментальная работа направлена к 
созданию подлинно международного абсолют-
ного языка кино на основе его полного отделе-
ния от языка театра и литературы» [«Человек с 
киноаппаратом»]. Фильм составлен из коротких 
документальных фрагментов (зачастую всего 
несколько кадров), изображающих хаотичную 
жизнь современного города: движение транс-
порта и людей, труд рабочих на промышлен-
ных предприятиях, культурные мероприятия, 
медицинские учреждения. Фильм, как нам ка-
жется, привлек внимание создателей альбома 
«Ике күлəм» своей экпериментальной сущно-
стью. Дзиг Вертов стремится продемонстриро-
вать возможности киноязыка, принципиально 
отличные от возможностей театра и литерату-
ры. «Здесь представлена подлинная энциклопе-
дия операторских и монтажных техник: ско-
шенные углы, съемка в отражении, покадровая 
съемка, ускоренная съемка, совмещение двух и 
более изображений на одном кадре и так далее» 
[Там же]. Кинорежиссер, экспериментируя с 
техникой «кино-глаза», исходил из того, что 
современная кинотехника способна запечатлеть 
то, что остается вне поля человеческого зрения. 
В творческой лаборатории Дзига Вертова инст-
рументами глубинного анализа повседневной 
реальности стали монтажная обработка и рит-
мическая «перетасовка» отснятых изображе-
ний. С другой стороны, по замыслу создателей 
перформанса, фильм «Человек с киноаппара-
том» должен был работать на создание хроно-
топа города, а также способствовать созданию 
атмосферы «рубежности».  

В перформансе «Ике күлəм» используется 
техника скрытого монтажа: кадры из фильма 
Дзига Вертова сопоставляются с безымянным 
фильмом, созданным нашими современниками 
на тему «Художник и современность». Все это 
позволяет авторам перформанса создать третий 
смысл. Ю. Миннуллина и Р. Кашапов стремят-
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ся познакомить широкую публику с палитрой 
творческих исканий своего поколения. В ре-
зультате художественное высказывание поэта в 
обрамлении альтернативной музыки и видео 
заставляет зрителей осмыслить реальность с 
нового ракурса. Скрытый монтаж есть в из-
вестной степени провокация, жест к размышле-
нию о самосознании человека рубежной эпохи 
в современных условиях. Ю. Миннуллина и 
Р. Кашапов прокладывают мост к эпохе начала 
ХХ в. 

Хотя перформанс «Ике күлəм» и вобрал в 
себя разные художественные языки и новые 
технологии, тем не менее он остается высказы-
ванием поэта и принадлежит литературе. 
Ю. Миннуллина в пространстве перформанса 
выступает не только в качестве автора текста, 
но и его исполнителя. В результате, по выраже-
нию О. Киташовой, она превращается в «уни-
версального медиума», что предоставляет по-
этессе «немыслимую в пределах других видов 
искусств свободу самовыражения» [Киташова, 
c. 12]. Читательская аудитория знакома с непо-
вторимой манерой исполнения Ю. Миннулли-
ной собственных стихотворений и чужих по-
этических текстов. Голос исполнителя наделя-
ется большим спектром значений. Темп ее речи 
постоянно меняется, как и интенсивность голо-
са. В результате зритель погружается в мир 
эмоций и чувств оставшегося наедине с самим 
собой, наедине с одним лишь языком героя 
перформанса. Ю. Миннуллиной важно донести 
идею своего высказывания до слушателей. Роль 
субъекта в перформансе сведена к формирова-
нию зрительской рецепции.  

В «Ике күлəм» Ю. Миннуллина стремится к 
созданию сложной текстовой структуры, орга-
низованной музыкальным потенциалом слова. 
Основными композиционными приемами в по-
этических текстах выступают повтор, анафора, 
антитеза. 

Цикл открывается стихотворением 
«Пəрдəлə дə, тəрəзəдə калсын / таныш түгел 
шəһəр рəсемнəре» («Задерни шторы, пусть ос-
танутся на окне / незнакомые городские карти-
ны»2), который задает основные пространст-
венные координаты и определяет ключевую 
тему – «cовременный человек в пространстве 
города». Здесь заявлены подтемы, которые 
получат развитие в других стихотворениях. 
Субъектом поэзии выступает творческая лич-
ность. В его рефлексии нашли выражение такие 

                                                 
2 Здесь и далее подстр. перевод наш – М. Х. 

явления из области психологии города, как от-
чуждение людей, обезличивание, стереотипи-
зация поведения и, как следствие, – атмосфера 
невротизации населения. Пространство героя – 
жителя современного города – в стихотворении 
сворачивается до пространства его души. Окно, 
штора, рубаха, помимо предметности, несут в 
себе потенциал «границы»: герой стремится ос-
таться наедине с собой, в то же время в процес-
се самосознания приходит к неутешительному 
выводу, что не выдержал испытаний (ср. «Сы-
налудан кимсенгəн дə күңел»). Ю. Миннуллина 
превращает образ «күлəгəлəр» в лейтмотив все-
го цикла: поэт – тень, горожане – тени, идеи – 
тени, тени – город (речь идет о причудливых 
тенях на полу и стенах комнаты, рожденных 
благодаря игре света и тени в складках 
занавесок).  

Герой лирического цикла – поэт, стремя-
щийся осмыслить переживания: шəһəреңə 
сиздермичə əрне. – страдай, не подавая виду. 
Это усилено через кольцевую композицию 
стихотворения ...пəрдəлə дə / Тəрəзəдə калсын. – 
Задерни шторы, пусть останутся на окне. 
Глубина его переживаний задана через про-
странство: Яктылыктан ятсынган да күңел, / 
бүлмə читенəрəк чүгəлəгəн. – Душа тяготится 
светом / Уползла в конец комнаты. Очевидно, 
что перед нами герой-бунтарь, напоминающий 
героя произведений Такташа периода гисъя-
низма. Он не хочет мириться с уготованной ему 
обществом ролью «быть тенью» (күлəгə) в род-
ном городе, стремится «остановить мгнове-
ние», чтобы мир был прекрасным: Бүген аты-
ласы ак йолдызлар / тагын берəр төн яшəсен 
əле. – Пусть белые звезды, которым суждено 
сегодня скатиться с небес, проживут еще одну 
ночь; тешит себя надеждой, что «заморозки» 
временные: Шомыртларның да чəчəктə чагы, / 
шуңа гына бераз суыткандыр. – Это время 
цветения черемухи, / поэтому, наверное, чуть 
похолодало.  

Образ «ак йолдызлар» [Һади Такташ, с. 157] 
отсылает к знаменитой идиллии Х. Такташа 
«Ак чəчəклəр» («Белые цветы») [Хəбетдинова, 
с. 222–223]. Как верно подметила Е. Козицкая, 
«роль цитаты в поэтическом тексте определяет-
ся двойным статусом „своего – чужого“ слова. 
Цитата аккумулирует определенные грани 
смысла, ассоциативные коды того текста, из 
которого взята, и привносит их во вновь созда-
ваемый авторский текст, делая эти „чужие“ 
слова-смыслы частью становящейся содержа-
тельной структуры, причем частью, сложно, 
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диалогически взаимодействующей с целым – 
„собственно своим“, авторским словом» [Ко-
зицкая, с. 3]. «Ак йолдызлар» – пример импли-
цированной цитаты. Нахождение этой разно-
видности цитат в тексте порой затруднено, в 
этом случае требуется читательская компетент-
ность, так как от нее зависит правильная ин-
терпретация текста. Герой стихотворения 
Ю. Миннуллиной разделяет такташевскую точ-
ку зрения на мир – «Дөнья матур» («Прекрасен 
мир»), поэтому ищет в себе силы противосто-
ять обстоятельствам. 

Уже здесь заявлена тема «поэта и поэзии»: 
«бумага» («кəгазь») как пространство творчест-
ва, материализации мыслей. Степень рефлексии 
героя задана через образ бьющейся в висках 
крови. Ощущение тока крови по сосудам воз-
никает у человека в моменты психического пе-
ренапряжения, накопленной усталости или 
стресса: 
 
Чигə тамырында сулык-
сулык – 
дуамаллыктырмы?.. 
арлыктыр... 
кандыр... 

На виске тук-тук – 
бунтарства дух?.. 
мистика… 
кровь… 
 

 
Тема духовного обновления задана через 

образ язгы яңгыр шавы («шум весеннего дож-
дя»). 

7 стихотворений цикла из разряда любов-
ной лирики. Ключевой темой станет тема не-
разделенной любви. В стихотворении «башта 
гел-гел кояш иде…» («вначале было только 
солнце…») вновь дает о себе знать тема 
«күлəгə», которая развивается в традиции 
двойничества. Герой мысленно преодолевает 
пространство: незаметно для любимого «те-
нью» проникает в его сны, чтобы напомнить о 
себе. На смену тексту-исповеди приходит 
текст-заговор, где слово обретает магическую 
силу:  
 
миндə сүзлəр ике күлəм,  
миндə хислəр ике күлəм.  
мин аларны, табигый ки,  
икебезгə тигез бүлəм,  
бер сөюлек хисең булсын,  
миңа артык, ал, 
тарсынма,  
кышлар озын – җылы 
тулсын  
туң көннəрең арасына 

у меня есть слова в 
двойном объеме, 
во мне чувств в двойном 
объеме. 
я их, как обычно, 
делю на двоих поровну, 
пусть у тебя будет одно 
чувство любви,  
мне лишнее, бери, не 
сопротивляйся, 
зимы длинные – пусть 
тепло проникнет 
в твои промозглые дни. 

 
Текст, как видно, построен на императивах, 

формальных признаках речевого общения, что 
характерно для фольклорных заговоров. В 
конце он начинает напоминать ворожбу: 
иртəгə син үзең дə / карый алмассың туры. / 
берəрсенə шəһəреңдə / гел-гел кояш булып 
торыр. – завтра ты и сам / не сможешь 
смотреть прямо. / для кого-то в твоем городе 
/ будет солнце постоянно. Так мысленно ге-
роиня хочет любимого привязать к себе. Это 
подчеркнуто через кольцевую структуру стихо-
творения, анафорическую структуру строк, 
эпифоры. Все это усилено зрительными образа-
ми на экране. Камера вычленяет из картин ноч-
ного города символический план (телефонная 
трубка, дверь, окно, мост), указывающие на 
проблему коммуникаций. Образы велосипеда, 
дороги, автомобиля помогают задать тему дви-
жения. Тема преодоления и границы раскрыва-
ется через образы дверей, окон, горизонта. А 
сама тень героя перформанса на мгновение 
персонализируется, благодаря внезапному 
включению софитов. Так создатели перфор-
манса индивидуализируют героя и подчерки-
вают его подспудную мечту обрести взаим-
ность, быть услышанным. 

О характере взаимоотношений между ге-
роями мы можем судить по 3-му стихотворе-
нию. Текст остается в пределах заговора. Это 
подчеркнуто цепочкой обращений: зарым, яр-
лыкаучым, карганучым. – жалостливая мольба 
моя, извечное прощение, мой проклятущий; им-
перативов-повторов – тыңла ‘слушай’. Инто-
нация заговора сменяется клятвенными завере-
ниями о преодолении любых трудностей. Здесь 
актуализируются композиционные элементы 
сказки: вынужденная отлучка героя, выполне-
ние «трудных задач»: добыть бусы из рога 
змеи, победить в битве с дивами, преодолеть 
океан. Образы океана и «чертова колеса» пре-
вращаются в символы человеческих амбиций, а 
образ Идегея отсылает нас к теме предательст-
ва. Все это помогает нам глубже понять внут-
ренний мир героя и характер его взаимоотно-
шений с любимым. 

В стихотворении «Арттан йөри шəһəр 
урамнары...» («Вслед за мной бредут городские 
улицы...») есть попытка очертить корни и 
масштабы феномена предательства. Из глубоко 
личных размышлений герой делает шаг к 
осмыслению национальной судьбы: хəтер 
өлгесе (знамя памяти); хəлсез хөрлегегебез 
(бессильное свободолюбие). Этот поэтический 
текст дышит чувством протеста героя-бунтаря, 
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недовольного состоянием мира. Татарская 
идентичность вновь проявляется через куль-
турный код: упоминается образ Шахгали-хана, 
который в обыденном татарском сознании ас-
социируется с предательством и продажностью. 
Город в воспаленном сознании героя демони-
зируется: улочки и квартиры ходят за героем по 
пятам и следят за ним. Ю. Миннуллина, с од-
ной стороны, переосмысляет пушкинский ли-
тературный миф о Медном всаднике. Город у 
поэтессы психологически давит на обитателей 
чередой памятников, в сознании героя обра-
зующих некую общность: все они имеют в сво-
ей композиции указующий перст / руку. Герой-
бунтарь мечтает выявить героическую состав-
ляющую в любимом городе: Берəр атлы очра-
масмы икəн – / Чыгып бастык гасыр башына. – 
Не встретится ли мне кто верхом – / С этой 
мыслью я вышла на рубеж эпохи. Его волнует 
численность коренного населения, поэтому те-
ма предательства перед своим народом получа-
ет неожиданное звучание через образ матерей, 
решившихся на аборт, совершающих преда-
тельство перед своим народом. Размышляя о 
реконструкции Старотатарской слободы 
(«Бистə»), героиня констатирует лицемерие 
своих современников, которые о совести и дол-
ге вспоминают, лишь услышав молитвенный 
голос муадзина: Бер җимереп, бер торгызып 
уйный / Юанычка калган Бистəне. – 
Заигрались, то разрушая, то восстанавливая / 
Нам в утешение оставленную Слободу. Таким 
образом, образ «Бистə» в стихотворении пре-
вращается в татарское сердце Казани, зады-
хающееся и разрушающееся в атмосфере лице-
мерия и предательства. В то же время мы на-
блюдаем диалог с лирикой Х. Такташа: ср. 
«Бүгенге матурлык» («Сегодняшняя красота») 
(1927) [Һади Такташ, с. 127).  

Тема предательства в цикле постоянно 
переключается из личного плана в план 
общественный и наоборот. Любовная драма 
раскрывается через удачно найденную антитезу 
мнимого богатырства избранника с домом-
«атлантом», подпирающим ночное небо: ə 
хəтерлисеңме... – а помнишь ты…; 
быстротечность чувств передана через смену 
времен года: мин бу көзгə язлар белəн түлим... – 
я оплачу эту осень веснами...; образ кафе здесь 
перекликается с блоковским стихотворением 
«В ресторане» (1910) [Блок], однако, вместо 
предвкушения любви, татарский поэт нас 
окунает в омут разочарования.  

В стихотворении «Төштəгече бу көн...» 
(«День как во сне»)3 [Миннуллина] город подан 
через ряд деталей: машины, замирающие лишь 
на миг у светофоров; зебра на дороге, похожая 
на забор кладбища; городское кладбище, впи-
санное в городской пейзаж и превратившееся в 
его центр, городские здания, организованные в 
улицы; окна, где, как в кино, танцуют чьи-то 
тени… Так складывается эскизная зарисовка 
города, который служит проекцией души лири-
ческого героя. Все эти детали по воле Ю. Мин-
нуллиной становятся экраном для передачи 
чувств и переживаний «я» героя, стремящегося 
обозначить себя среди сотен подобных, спе-
шащих, уверовавших в собственное одиночест-
во.  

Лирический герой Ю. Миннуллиной рас-
творен в городском пейзаже: его «я» отражает-
ся во взглядах прохожих, «живет» в их улыбках 
и поцелуях, ударяется о машины, замирает от 
восторга при виде снегопада… Калейдоскоп 
картинок отражает калейдоскоп чувств. Стре-
мясь преодолеть суету, свойственную городс-
кой жизни, поэтесса приглашает нас замереть 
на мгновение, чтобы увидеть красоту, услы-
шать тишину в миге. Способны ли мы, жители 
города, на эту трансформацию? Именно к нам 
обращен исступленный призыв-вопрос поэта, 
стремящегося разбить стереотипы: син бармы 
соң, сине күргəн берəү – / ул үзе соң бүген 
тереме? – ты жив еще? жив ли ты сегодня 
сам / – и ты, и тот, кто наблюдает? (пер. 
Г. Власова). Лирический герой спешит зафик-
сировать любое проявление жизни в окружаю-
щих: «на худой конец», ею может стать даже 
болезнь. 

Герой Ю. Миннуллиной чем-то напоминает 
героя В. Маяковского, сумевшего сыграть нок-
тюрн «на флейте водосточных труб» [Маяковс-
кий, с. 29]. Вот почему каждый взгляд, пере-
хваченный у прохожего, превращен в росток 
души, образующий «поросль», а улыбки слета-
ют с уст, как «бабочки». Таким образом, герой 
бунтует против бездушной атмосферы города. 
Все стихотворение выстроено как спор с неви-
димым собеседником – своим внутренним «я», 
остро переживающим свое одиночество, 
заброшенность в городской суете, 
проявляющиеся в тревожности, смятенности. 

Стихотворение организовано по законам 
сна. Сменив фокус зрения, лирический герой 
преодолевает стереотипы восприятия, свойст-
                                                 
3 Анализ данного стихотворения был опубликован в 
журнале «Идель» [Хабутдинова, 2016, с. 53–54]. 
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венные городскому жителю, ему удается вос-
становить связи между людьми: ты одинок! но 
вот тебе окно: / кто там задернул занавеску?; 
преодолеть границу между ними: боится кто 
движений / резких снаружи; избавиться от рав-
нодушия: почему, слетая к волосам, / к его рес-
ницам снег не тает? (пер. Г. Власова).  

Мятущееся сознание лирического героя 
нашло отражение в синтаксисе стихотворения. 
Безликость города передана через нарочитое 
использование предложений без заглавных 
букв. Хаос в атмосфере городской жизни про-
является в обрывочности мысли. Перед нами 
обрывки мыслей, вырванные из потока жиз-
ненных впечатлений… Картинки из рутины 
жизни, которые по воле автора обретают новый 
смысл. Ю. Миннуллиной удалось блестяще 
разбить «картину будня». Стихотворение про-
низывает вера в величие человеческой души, 
способной преодолеть обыденность собствен-
ного существования, встряхнуться, освободить-
ся от жизненной спячки. 

Оно перекликается со стихотворением 
«Эзлə мине!» («Ищи меня!»). Здесь поэтесса 
блоковский фонарь-символ отчуждения пре-
вращает в глубоко лиричный образ: ялгыз фо-
нарь гына төннəр буе тагын / тəрəзəгə тери / 
кайнар яңагын. – одинокий фонарь опять 
ночами / прислоняется к окну / своей горячей 
щекой.  

Героиня в стихотворении «Ятсынама яңа 
кысаларың...» («Новые рамки кажутся чужды-
ми...») осознает, что ее жизнь, судьба теперь 
будет протекать в новом русле. В ее душе, пе-
реполненной горечью и болью разочарований 
(шикле əле, шикле / җомгадан соң шимбə 
булачагы. – еще под вопросом / наступит ли 
после пятницы суббота), нет пока сил загля-
нуть в будущее. Ю. Миннуллина очень удачно 
использует потенциал темы карт и карточной 
игры, гадания, чтобы выйти на уровень 
философских размышлении о Судьбе. Как из-
вестно, в самой природе карт заложено двоеми-
рие: они простые знаки, «ходы» в игре и имеют 
смысл в гадательной системе. Этот второй сим-
волический план их значений проникает в пер-
вый, и тогда случайное выпадение карт пре-
вращается в некий текст, автором которого яв-
ляется «Судьба». За счет карт возникают ин-
тертекстуальные связи с «Пиковой дамой» 
А. С. Пушкина, где мир – «олицетворение кос-
ного автоматизма» – разрушается под воздей-
ствием «Случая – „мгновенного орудия Прови-
дения“» [Лотман, с. 401]. Героиня Ю. Миннул-

линой хочет преодолеть написанное свыше, на-
деется, что выпавшие в карточной игре козыр-
ные тузы помогут и в жизни преодолеть все 
трудности и превратности судьбы. Кольцо пре-
вращается в символ неисполненных клятв. 
Жизненная драма героини раскрывается здесь 
через гадание: кофейная гуща превращается в 
пески несбывшихся надежд; пророк Якуб не 
расшифровывает сон-предсказание новому 
Юсуфу; в том же ключе – кукование кукушки. 

Героиня Миннуллиной осмысляет свою 
судьбу в контексте эпохи, где каждый ищет 
точку опоры в мире в одиночку: кем – саргай-
ган кəфенлеген манды, / кем – тарайган аен 
алып такты, / кем – үз элмəгенең таш төерен 
йотты. – кто-то – завернулся в пожелтевший 
саван, / кто-то – надел на себя ставший узким 
полумесяц, / кто-то проглотил камень из своей 
петли. Жизнь приобретает черты игры-
поединка с судьбой: без отылган икəн, / димəк, 
/ кемдер отты. – если мы проиграли, / значит, / 
кто-то выиграл. Город у поэтессы складывает-
ся из зарисовок, увиденных через проталину на 
окне, из мириады личных судеб горожан (ба-
бушки на ул. Володарского, рыбака, мужчины, 
которого жена всегда останавливает окриком с 
балкона 6 этажа). В «җирдə инде утлар сүнеп 
килə...» («на земле гаснут огни...»), остро пере-
живая разлуку с любимым человеком, героиня 
делится философскими размышлениями о 
судьбе человека в мире: ə бит кеше заты 
төшлəрендə / оча алса гына, чынлап тере. – а 
ведь человек во сне / если сможет летать, по-
настоящему жив;  

Кеше үзен сынап күккə карый. – Человек 
бросает взгляд на небо, чтобы себя испытать. 

Тема поэта и поэзии находит преломление и 
в строфическом многообразии стихотворений. 
В цикле Ю. Миннуллиной встречаются 
катрены и пятистишия, написанные в 
традиционном ключе, а также свободные 
строфические формы, приобретающие ярко 
выраженные черты верлибра. Эксперименты в 
области строфики и словотворчестве 
(арлыктыр, зарым, ярлыкаучым, карганучым) 
также сближают современного татарского 
поэта с поэтами начала ХХ века.  

Как верно подметил Ю. Степанов, «в ХХI 
веке максимально уплотняется структура стиха. 
Это уплотнение происходит в силу ряда причин 
(ритм жизни, социо-культурные изменения) и 
выражается в разных вариациях – прежде всего 
в виде усиленной аллитерации (эвфонии) и се-
мантической концентрации поэтического дис-
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курса. Изменяется время – изменяется поэтика. 
Уплотняется структура стихотворения – стано-
вится более упругой и выразительной рифмен-
ная система» [Cтепанов, с. 220]. У Ю. Миннул-
линой встречаются рифмы, которые можно от-
нести к точным (төндə – өнендə, такты – 
йотты, тиргəмə – əңгəмə). Встречаются и 
составные рифмы (корган өчен – карганучым). 
Культура письма Ю. Миннуллиной позволяет 
говорить о том, что главные поэтические от-
крытия у нее впереди. Поэтесса задает 
читателю и себе новую модель поведения: как 
жить в мире, любить и размышлять о судьбе та-
тарского народа, восхищаться поэзией класси-
ков, когда страна задыхается от лицемерия и 
предательства. Поэзия для Ю. Миннуллиной – 
это не только язык с амплитудой поэтических 
приемов, но и разговор о человеке, своей эпохе. 
Казалось бы, поэтесса ведет разговор о себе: о 
своем душевном надломе, одиночестве, личных 
переживаниях и трагедиях. Но в то же время 
ведет разговор о времени, в котором живет, о 
своей генерации, об этносе. Альбом «Ике 
күлəм» есть попытка философски осмыслить 
свое предназначение. «Воссоздаваемый Ю. 
Миннуллиной мир полон неожиданностей и 
экспрессии, он фрагментарен, так как состоит 
из проекций человеческих представлений, 
трактуется как нечто движущееся и меняющее-
ся… Данное творчество сопротивляется легко-
му прочтению, требует особой рецепции и от-
личается свободой экспериментирования» [За-
гидуллина, с. 17]. 

Перформанс «Ике күлəм» есть удачный 
пример PR-стратегии в современной татарской 
культуре, нацеленной на пропаганду поэзии и 
альтернативной музыки.  
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ХƏЗЕРГЕ ТАТАР ПОЭЗИЯСЕНДƏ ПЕРФОРМАНС  
(JADIDFEST ФЕСТИВАЛЕ МИСАЛЫНДА) 

 
Милəүшə Мөхəммəтҗан кызы Хəбетдинова, 

Казан федераль университеты, 
Россия, 420008, Казан ш., Кремль ур., 18 нче йорт, 

mileuscha@mail.ru. 
 

Мəкалə Й. Миңнуллина, Р. Кашаповларның «Ике күлəм» (2016) альбомына рецензия 
буларак язылды. JADIDFEST фестивале мисалында хəзерге татар поэзиясендə перформанс 
жанрының сыйфатлары, милли шигърияттə һəм татар альтернатив музыкасын пропагандалауда 
аның роле ачыла. Мəкалəдə шагыйрəнең шəһəр лирикасыннан 11 шигыре анализлана. 
Й. Миңнуллина əдəби дөньясының, строфика, сүз сəнгате өлкəлəрендəге үзенчəлеклəре 
билгелəнə. Альбомда Р. Кашаповның роле күрсəтелə. 

 
Төп төшенчəлəр: хəзерге татар поэзиясе, Й. Миңнуллина, татар альтернатив музыкасы, 

Р. Кашапов, «Ике күлəм» альбомы. 
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